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 INTRODUCTION 
 
Dans un coin tranquille des Alpes Maritimes, le long de 

la ligne frontalière formée par les montagnes entre la 

France et l’Italie, se trouve un sentier extraordinaire. Sur 

le bord est du mystérieux et magnifique Parc National 

du Mercantour, imprégné d’histoire humaine remontant 

à la nuit des temps, le Sentier Botanique se tortille le 

long de la rivière Bévéra entre Sospel et Olivetta.  

 

Dans les années 1980, le Bureau de recherche des 

sentiers touristiques du canton de Sospel (BRSTCS) a 

installé des plaques pour donner la description de 

nombreuses espèces de plantes le long du chemin et 

bien que certains spécimens soient sénescents, 

certains d’entre eux sont toujours là, ainsi que beaucoup 

de ces plaques. 

 

La vallée de la rivière Bévéra, dont le nom signifie 
habitat du castor (de bebros, nom autrefois donné à ce 

mammifère) bien qu’il n’y en ait aucun de nos jours, a 

une altitude qui varie d’environ 350 m à plus de 850 m 

(Mont Grazian). Elle est souvent étroite et ses flancs 

sont souvent abrupts, en particulier vers Olivetta où la 

rivière coule dans une gorge profonde. Ozenda (1983) 

place cette zone générale à la limite du supra-

méditerranéen inférieur et du méso-méditerranéen. La 

végétation peut être composée de plusieurs séries de 

communautés végétales, tels que le charme-houblon, le 

chêne pubescent, le genévrier phénicien et le pin d’Alep. 

 

A seulement 10 km de la mer, le climat est toujours 

typiquement méditerranéen, mais une barrière 

montagneuse sépare le Sentier du courant chaud de la 

brise maritime du sud en hiver, et la vallée retient un air 

très froid la nuit. Bien que la neige soit rare dans le creux 

de la vallée, les températures hivernales peuvent 

tomber jusqu’à -15C, ce qui contraste avec les 30C 
brûlants des jours d’été. 

 

Les étés secs peuvent donner lieu à trois mois de 

sécheresse en juillet, août et septembre, interrompue 

uniquement par des orages, rares mais violents. Le 
temps reste agréable pendant la majeure partie de 

l’année, mis à part l’automne et une petite partie du 

printemps qui apporte des pluies importantes se 

concentrant sur environ une semaine. Le résultat est 

que le taux de précipitations annuel total n’est pas si 

différent de celui du nord de la France ou du Royaume 

Uni ; c’est sa répartition qui fait la différente. Ajoutez à 

cela les grandes oscillations des températures entre les 

saisons, et souvent entre le jour et la nuit à cause de 

l’altitude et du ciel dégagé, et vous obtenez un climat 

plein de défis auquel doivent s’adapter les plantes. 

Comme si cela ne suffisait pas, il s’agit d’une vallée faite 

de roches calcaires exposées et d’éboulis, où les sols 

se sont accumulés sur quelques plateaux seulement 

(petits pour la plupart), sur les terrasses maintenant 

abandonnées et sous les pistes forestières.  

 

La juxtaposition de tant de microclimats sur une surface 

si petite est remarquable et cela a conduit à une 
hétérogénéité qui saute aux yeux de l’observateur le 

plus commun. L’inégalité est la caractéristique de cette 

végétation, et elle est le résultat de facteurs tels que la 

température, l’humidité, l’exposition, l’inclinaison, la 

perturbation, la profondeur du sol et l’utilisation de la 

terre. La concurrence écologique a son importance 

également, mais les facteurs climatiques et édaphiques 

ont plus d’influence que ce que l’on peut observer dans 

les terrains fertiles et arrosés des parties de l’Europe 

située plus au nord ouest. Ce sont les plantes qui 

peuvent s’adapter pour survivre aux situations extrêmes 

du climat et des sous-sols qui se développent le mieux, 

en particulier celles qui non seulement réussissent à 

pousser mais développent aussi de bonnes défenses 

contre la menace d’être mangées. Beaucoup d’espèces 

de la garrigue méditerranéenne ont réussit ceci à travers 

des métabolites secondaires, des substances que nous 

connaissons pour leurs odeurs et leurs goûts forts, 

souvent plaisants ou utiles à l’homme, mais qui sont 

dissuasifs pour les herbivores mammifères ou 

invertébrés.  

 

Il y a évidemment d’autres sentiers botaniques, comme 

celui de Tende, pas très loin, mais celui de Sospel-
Olivetta a vraiment quelque chose de spécial. Même si 

vous n’aurez peut-être jamais l’occasion de parcourir ce 

sentier, ce petit guide prétend à vous donner une idée 

de la richesse botanique, de l’extravagance du paysage 

et de la beauté naturelle qui l’entourent. 
   
  
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 INTRODUCTION 
 

In a quiet corner of the Maritime Alps, along the 

mountainous borderland between France and Italy, runs 

an extraordinary path.  At the eastern edge of the 

mysterious and magnificent Mercantour National Park, 

steeped in man’s history stretching far back into the 

mists of time, the Sentier Botanique wriggles along 

slopes and scarps following the River Bévéra between 

Sospel and Olivetta. 

 

In the 1980s, the Bureau de Recherche des Sentiers 

Touristiques du Canton de Sospel (BRSTCS) erected 

plaques to label many of the more typical plant species 

along the trail and, although some of the specimens are 

now senescent, some of them, and many of these 

plaques, remain.  

 

The valley of the River Bévéra (its name signifies beaver 

habitat, from bebros, an ancient word for the mammal, 

although there are none there today), ranges in altitude 

here from about 350m at its floor to more than 850m 

(Mount Grazian).  It is often steep-sided and narrow, 

especially towards Olivetta where the river runs through 

a deep gorge. Ozenda (1983) places this general area 

at the lower supra-Mediterranean and meso-

Mediterranean boundary. The vegetation may have 

affinities to several plant community series, hop-

hornbeam, downy oak, Phoenician juniper and Aleppo 

pine, for example.  

 

Only 10km from the sea, the climate is still typically 

Mediterranean, but a mountainous barrier separates the 

Sentier from the tempering warmth of the marine 

breezes to the south in winter, and the valley traps very 

cold air at night.  Although snow in the valley floor is rare, 

winter night-time temperatures can drop to -150C 

compared to a roasting 300 on hot summer days.  

 

The dry summers can produce three months of drought 

in July, August and September, excepting the 

occasional but fierce thunderstorms.  Fine weather 

persists through most of the year but autumn and, to a 

lesser extent, spring bring heavy rains, usually 

concentrated in short spells of a week or so.  The result 

is a total annual precipitation not that different from 

northern France or the UK: it is its distribution that is so 

markedly dissimilar.  Add this to the great swings of 

temperature between the seasons, and often between 

day and night because of the altitude and clear skies, 

and you have a challenging climate with which plants 

must cope.  As if that were not enough, this is a valley 

of exposed calcareous rock and scree where soils have 

accumulated on only a few (mostly small) plateaux, on 

the now abandoned terraces, and under tracts of 

woodland.   

 

The juxtaposition of so many microclimates over such a 

small area is remarkable and has led to the rich 

botanical heterogeneity so evident to even the most 

casual observer.  Patchiness is the fundamental 

characteristic of this vegetation, driven by factors such 

as temperature, moisture, exposure, slope, disturbance, 

soil depth and land-use.  Competition, of course, plays 

its role too, but the climatic and edaphic factors are more 

influential than we observe in the fertile, rain-fed lands 

of the more north-westerly parts of Europe.  It is those 

plants with adaptations to survive the extremes of 

climate and substratum that thrive, especially if, having 

managed to grow, they have good defences against 

being eaten. Many species of the Mediterranean 

garrigue have famously achieved just that through 

secondary metabolites, substances we know as strong 

scents and tastes, often pleasing or useful to us but 

deterrent to mammalian and invertebrate herbivores.  

 

There are other botanical paths of course, for example 

that at Tende not so far away, but the Sospel - Olivetta 

Sentier Botanique is truly one of a kind. Even if you are 

never able to walk the Sentier Botanique, I hope this 

short guide will give you a flavour of its botanical wealth, 

scenic extravagance and natural beauty. 

 

 

  
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LE GUIDE 

 
La carte pliante montre le chemin du sentier du Pont 

Vieux de Sospel à l’ancien poste de douane d’Olivetta. 

Elle fonctionne d’est en ouest, et les notes descriptives 

ci-dessous (numérotées sur la carte) commencent à 

Sospel, mais vous pouvez aussi parcourir le sentier à 

partir d’Olivetta. 

 

Débutant le long de la route de Breil-sur-Roya (D2204) 

le sentier dévie ensuite pour passer à travers la ferme 

de St Gervais et derrière l’ancien hôtel de golf et rejoint 
la D93, près de la déchetterie, pendant environ un 

kilomètre. La section qui présente le plus d’intérêt au 

niveau botanique va de l’endroit où le sentier s’écarte de 

la route près du pont de Caï jusqu’à l’endroit où il la 

rejoint près de l’ancien poste de douane. Les plus 

motivés peuvent continuer le sentier jusqu'à Piène 

Haute. 

 

Si vous ne voulez pas parcourir tout le sentier, plusieurs 

parkings sont à votre disposition (signalés sur la carte), 

ou si vous êtes à deux voitures, vous pouvez laisser 

l’une d’entre elles à l’avance à l’autre bout de la marche, 

pour pouvoir revenir en voiture. Sospel possède de 

nombreux parkings.  

 

Le sentier est balisé à l’aide de plusieurs panneaux ainsi 

que des marques rouges et blanches peintes sur les 

rochers et d’autres endroits pratiques (voir la photo de 

la page de titre). Il est recommandé de porter de bonnes 

chaussures avec des semelles épaisses car certaines 

parties du sentier sont rocailleuses. Il n’y a pas de 

grosse montée, mais les marcheurs doivent tout de 

même être en bonne forme physique. La réception des 

téléphones portables est irrégulière, mais la plupart du 
sentier est couverte par le réseau, il est donc 

recommandé de se munir d’un portable en cas 

d’urgence. Même en été le temps peut changer 

rapidement, passant d’un soleil ardent à des orages 

d’une férocité splendide mais traître : il y a des endroits 

pour s’abriter, mais soyez vigilants ! Au milieu de l’hiver 

le soleil n’atteint pas les sections les plus étroites de la 

vallée et il peut y faire un froid glacial. L’une des sections 

(point №16) a subi plusieurs chutes de pierres et est 

incontestablement dangereuse avant ou après un temps 

pluvieux. Il y a un panneau de danger pour la signaler et 

il n’est pas recommandé de s’y attarder. Les remarques 

suivantes correspondent aux vingt et une notes de la 

carte. 

 

 

 

 

 

 THE GUIDE 
 

The fold-out map shows the route of the Sentier from the 

Pont Vieux in Sospel to the former customs post at 

Olivetta.  It runs east-west and the descriptive notes 

below (numbered on map) start from Sospel, but it can 

equally well be walked from the Olivetta end. 

 

Starting out along the Breil-sur-Roya road, the D2204, 

the Sentier then skirts through the farm at St. Gervais 

and behind the former golf hotel to join the D93, near the 

recycling depot, for a kilometre or so.  The principle 

section of botanical interest is between the point where 

the path leaves the road near the Caï Bridge and where 

it joins it again shortly before the old Olivetta customs 

post. For the keen, the trail continues from here up to 

Piène Haute 

 

If you don’t want to walk the whole route, there are 

various parking spots (marked on the plan) or, with two 

cars, one can be left in advance at the far end of the 

walk, to which to return.  There are plenty of car parks in 

Sospel. 

 

The Sentier Botanique (GR510) is way-marked with 

several signs as well as red and white colour flashes 

painted on boulders and other convenient places (see 

inside title page photo).  Please be aware that the path 

is rocky in parts and appropriate footwear with thick 

soles is required.  There are no very steep climbs, but 

walkers do need to be reasonably fit. Mobile telephone 

reception is patchy, but much of the Sentier is covered, 

so always carry one in case of emergency.  Even in 

summer, the weather can change rapidly from hot 

sunshine (sometimes very hot) to storms of a glorious 

but treacherous ferocity: there are places to shelter but 

be prepared!  In mid winter, no sun reaches the narrower 

sections of the valley and it can be very cold and icy.  

One section (at point №16) has experienced several 

rock falls and is decidedly dangerous in or after wet 

weather.  There is a warning sign and lingering there is 

not for the sane. 

 

The remarks which follow correspond to the twenty-one 

Atarget notes@ on the map. 
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Point 1.  Une vue du soir du Pont Vieux à Sospel / an evening view of the Pont Vieux at 

Sospel 

Point 2.  Platanes en automne / plane trees in Autumn 
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1 
 
Le Pont Vieux, étonnant et déjà connu n’a pas besoin de plus de 
commentaires de ma part, mais la flore de la ville mérite qu’on s’y 
attarde et une promenade vous révélera des tamaris, des arbres de 
Judée, des chênes verts, des palmiers de Chusan, des lilas des 
Indes, des lauriers-roses, des trompettes de Jéricho (Campsis 

radicans), des magnolias (Magnolia grandiflora), des lauriers-tins, 
et même quelques mimosas (Acacia dealbata) dans les coins très 

abrités. La rivière est bordée d’une végétation luxuriante et est 
remplie de truites. En hiver les hirondelles des rochers tournoient et 
descendent en piquet au dessus de l’eau pour attraper des insectes. 
 

2 
Comme le long de tant de routes françaises, des platanes bordent 

le chemin. Bien qu’on retire ces arbres dans certaines parties 
d’Europe pour des raisons de sécurité routière, Sospel est, avec 
raison, fier de ses arbres de bord de route, et procède à leur 
écimage une fois  par an. Les entomologistes trouveront des choses 
d’un grand intérêt sous l’écorce qui s’écaille et dans les creux 
humides, où les branches ont pourri. Harrant et Jarry (1964) 
donnent une description fascinante des groupes d ’invertébrés 
présents sous l’écorce des platanes, étudiés par Bertrand et 
Courtès. On peut y trouver des mille-pattes, des scarabées, des 
mites, des araignées, des pseudo-scorpions, des collemboles, des 
tiques et des perce-oreilles.  
   
Sur les terrasses entourées de murs de pierres, le long de la D2204 
à la sortie de Sospel, on peut remarquer des vignes, des figuiers, 
des kakis, des cerisiers, des oliviers, des pyracanthes, des iris, des 
glycines, des genêts espagnols, des troènes et du lierre. Des jardins 
bordent la rivière au sud du chemin et on peut voir des zones plus 
sauvages avec de hautes broussailles composées de sumac et de 
caroubier. Les haies, au contraire, sont plutôt composées de 
fusains, de troènes, de Pittosporum tobira à l’odeur délicieuse qui 
pousse bien à Sospel malgré les nuits froides, et de laurier-cerise. 
On peut observer beaucoup de spécimens, tels que la canne de 
Provence, ou canisse (Arundo donax), le houblon sauvage, le kiwi 
(Actinidia deliciosa), la clématite armandii, l’arbre de soie (Albizia 
julibrissin), la clématite des haies, le romarin, le tilleul commun, la 
noix, le laurier-rose, l’eucalyptus, le palmier de Chusan, le pin 
parasol et l’arbre dont l’utilisation à des fins funéraires peut sembler 
lugubre, le cyprès (Cupressus sempervirens). Des aulnes et des 
saules poussent le long de la rivière et l’on peut y trouver des 
plaques rampantes de savonnière et des pieds d’artichaut de 
Jérusalem ou topinambour, cette plante vivace herbacée à floraison 
tardive et étonnamment haute, dont les tubercules sont 
comestibles. Les grenouilles et les crapauds (de plusieurs espèces 
différentes) produisent une véritable cacophonie à la fin du 
printemps et l’on peut souvent voir des hérons et des huppes.  
  

 

 

 

1 
 

The striking and justly famous Pont Vieux of Sospel needs no further 

comment from me, but the flora of the town is worth examination 

and  a stroll will reveal tamarisks, Judas trees, evergreen oaks, 

Chusan palms, Indian lilac, oleanders, trumpet of Jericho (Campsis 

radicans), Magnolia grandiflora, Viburnum tinus, and even the 

occasional mimosa (Acacia dealbata) in very sheltered corners.  

The river is bordered by lush vegetation and is full of trout.  In winter, 

the crag martins wheel and dip over the water, catching insects. 

 

  
 

 2   
 

As along so many roads in France, plane trees line the route here.  

Although they are being removed in some parts of Europe for 

reasons of traffic safety, Sospel is rightly proud of its roadside trees 

and pollards them annually.  Entomologists will find much of interest 

under the flaking bark and in moist hollows where branches have 

rotted.  Harant & Jarry (1964) give a fascinating description of the 

invertebrate community under plane tree bark, studied by Bertrand 

and Courtès. Millipedes, centipedes, beetles, mites, spiders, 

pseudo-scorpions, springtail, ticks and earwigs can all be found. 

 

On stone-walled terraces along the D2204 road out of Sospel, vines, 

figs, persimmons, cherries, olives, firethorn, irises, wisteria, Spanish 

broom, garden privet and ivy are all noticeable. Gardens border the 

river to the south of the road and there are wilder areas of tall sumac 

and locust tree scrub with occasional hazel.  Hedges, on the other 

hand, tend to be of spindle, privet, the gorgeously scented 

Pittosporum tobira which does well in Sospel despite the cold nights, 

and cherry laurel. The canne de Provence or canisse (Arundo 

donax), wild hops, kiwi fruit (Actinidia deliciosa), Clematis armandii, 

pink siris (Albizia julibrissin), travellers’ joy, rosemary, common lime, 

walnut, oleander, eucalyptus, Chusan palms, stone pines and the 

striking if depressingly named funeral cypress (Cupressus 

sempervirens) can all be seen.  Alders and willows grow along the 

river and there are sprawling patches of soapwort and stands of that 

late flowering and astoundingly tall herbaceous perennial with edible 

tubers, the Jerusalem artichoke.  Frogs and toads (there are several 

species) are cacophonous in late spring, and herons and hoopoes 

are often to be spied. 
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Point 3 

Le petit bois en descendant vers Point 4 
The little wood descending towards Point 4 

L’hépatique à trois lobes (Hepatica triloba) en hiver 
avancé / the hepatica (Hepatica triloba) in late winter   
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Ici le sentier quitte la route pavée et continue pendant un temps 

le long de chemins moins importants à travers des bois et des 

terres cultivées ouvertes. On peut trouver dans cette zone des 

blaireaux, des cerfs, des sangliers sauvages et des lézards 

ocellés, et des cigales chantent dans les arbres les plus hauts 

pendant les chaudes nuits d’été. En février, dans les bois, on 

peut trouver le hépatique, ce calcicole adorable des montagnes 

du sud. 

 

  
 
 

   4 
 
Ce petit bois est dominé par des robiniers. Parmi les arbustes 

se trouvent des sureaux, des fusains, des cornouillers, de 

églantiers, des ronciers et du lierre. Beaucoup d’espèces 

composent la flore terrestre telles que des pieds-de-veau et des 

eupatoires chanvrines. Au bas de la forêt se trouvent quelques 

grands arbres incluant des peupliers noirs et un grand aulne 

commun à troncs multiples. Il y a aussi un petit cognassier qui 

produit de belles fleurs au printemps.  

 

Mais l’expérience la plus enchanteresse est peut-être celle de 

la promenade faite juste après le coucher du soleil en juin, alors 

que l’orée du bois grouille de lucioles (Luciola lusitanica Charp.). 

Cette partie du sentier semble leur convenir particulièrement. 

 
  
 

 
 
 

 3 
 
Here the path leaves the metalled road and runs  for a time 

along lesser tracks through woods and open farmland.  

Badgers, deer, wild boar and ocellated lizard are found in 

this area, and cicadas sing in the taller trees on hot summer 

days. In February, that lovely calcicole of southern 

mountains, the hepatica, can be found in the woods. 

 

 

 

  
 
 

   4 
 

This little wood is dominated by locust tree.  In the shrub 

layer are elder, spindle, dogwood, dog rose, bramble and 

ivy.  There are many species in the ground flora including 

Italian lords-and-ladies, and hemp-agrimony.  At the foot of 

the wood are some large trees including black poplar and a 

large multi-stemmed common alder.  There is also a small 

quince with its attractive flowers in spring. 

 

But perhaps the most enchanting experience here can be 

a walk soon after sunset in June when the woodland edge 

is alive with fireflies (Luciola lusitanica Charp.). This part of 

the path particularly suits them. 

 

 

 

 

  
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La Bévéra près du Point 5 
The Bevera near Point 5 

La vue panoramique vers Sospel du Point 6 

The panoramic view towards Sospel from Point 6 

La fortification entre Point 6 et Point 7 
The fortification between Point 6 and Point 7 
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 5 
 
La rivière n’est jamais loin du sentier, et entre les points №4 et 

m5 elle coule le long du sentier sur une courte distance. Les 

neiges fondues de Turini et les pluies intenses peuvent la 

transformer rapidement en un torrent déchaîné. L’appel 

évocateur du tout petit hibou petit-duc peut s’entendre depuis 

les fourrés lors des soirées de printemps ou d’été. Le sentier 

longe les fermes qui abritent, à différentes périodes, des 

moutons, du bétail et des chiens de chasse (ainsi que des 

chauve-souris et des hirondelles). En 2003, la région vit toujours 

de l’agriculture traditionnelle et les méthodes de culture 

intensive se font remarquer par leur absence. C’est l’une des 

rares zones de terre fertile et plane, et beaucoup des plantes le 

long de la route sont des colonisatrices robustes des sols 

perturbés et fertilisés – c’est un des rares endroits où l’on peut 

trouver des orties communes dans cette région ! 

 

 

  
 

 6 
 
Des bois au dessous du Golf, on a une vue panoramique sur 

l’ouest en direction de Sospel le long de la vallée de la Bévéra. 

Ces bois sont composés de chênes pubescents, d’ormes 

communs et d’érables champêtres ainsi que de fusains, de 

cerisiers de St Lucie et de cornouillers.  

 

Près de l’endroit où le sentier rejoint la D93, on peut apercevoir 

l’une des nombreuses fortifications de cette vallée. Avec son 

emplacement stratégique à la tête de la vallée, Sospel a un long 

passé militaire (vous pouvez visiter le musée de St Roch sur la 

route de Nice pour un récit fascinant et révoltant). Pour les 

botanistes et les écologistes spécialisés dans les végétaux, la 

colonisation progressive de certaines de ces pierres par le 

lichen, les bryophytes et les chasmophytes saxicoles peut faire 

l’objet d’études fascinantes. 

 

  
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The river is never far from the path, and between points №4 

and m5 it runs alongside the track for a short distance.  

Snow melt at Turini and heavy rains can quickly transform 

it into a raging torrent.  The evocative call of the diminutive 

Scops owl can be heard from the thickets here on a spring 

or summer’s evening. 

 

The path runs through the farm buildings which house, at 

various times, sheep, cattle and hunting dogs (and bats and 

swallows).  It is still (2003) a subsistence unit of traditional 

agriculture where intensive methods are noticeable by their 

absence.  This is one of the rare areas of fertile, level land, 

and many of the plants along the route are robust 

colonizers of disturbed, enriched ground - it is one of the 

few places where common nettles can be found in this area! 
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 6 
 
From the woods below The Golf there is a panoramic view 

to the west towards Sospel along the Bévéra valley.  These 

woods are of downy oak, common elm and field maple with 

spindle, St Lucie’s cherry and dogwood. 

 

Near where the path re-joins the D93 road can be seen one 

of the many fortifications of this valley.  With its strategic 

head-of-valleys location, Sospel has had a long military 

history (visit the St. Roch museum on the Nice road for a 

fascinating if gruesome account).  To the botanist and plant 

ecologist, the gradual colonisation of some of these stones 

by lichens, bryophytes and saxicolous chasmophytes 

makes a fascinating study. 
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Le pont de la Nièya à Point 7 
The Nièya bridge at Point 7 

 
 

Point 8 (en automne) 
Point 8 in Autumn 

Point 9 où le sentier quitte la D93 
Point 9 where the trail leaves the D93 

Vipérine (Echium vulgare) sur la roche (avril) 
Viper’s bugloss (Echium vulgare) on rocks (April) 

 

Gesse chiche (Lathyrus cicera) en avril 
Dwarf chickling-vetch (Lathyrus cicera) in April 

Le pont de Caï 
The Caï bridge 
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Cette section suit la D93 et traverse la Nièya, un joli ruisseau et 

l’un des nombreux affluents de la Bévéra. Elle est bordée 

d’aulnes communs recouverts de lierre et de clématite des 

haies.  
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Toujours sur la route, ici la végétation est principalement 

composée de broussailles de chênes pubescents, de sumacs 

fustets et de quelques érables champêtres. 
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Ici le sentier quitte la D93 (la photo ci-contre montre la route 

prise du sentier) et la section qui contient le plus de variété et 

d’intérêt botanique commence. Vous pouvez trouver une liste 

générale (mais loin d’être exhaustive) des espèces à la fin de ce 

guide, mais ce qui est en fleur dépend beaucoup de la saison. 

Le printemps et l’automne sont les saisons les plus riches pour 

cet aspect : la variété exceptionnelle de fleurs et la richesse 

d’espèces à le pouvoir d’émouvoir même le plus flegmatique 

des botanistes (ceux d’entre nous qui viennent de climats plus 

nordiques s’extasient généralement devant le spectacle). Ces 

pages en contiennent quelques exemples.  

 

Le pont de Caï et le tunnel adjacent sont de bons exemples des 

efforts d’ingéniosité qui ont été déployés dans cette région 

montagneuse pour permettre au célèbre train Nice–Turin de la 

traverser. 
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This section follows the D93 and crosses the Nièya, a pretty 

stream and one of several tributaries of the Bévéra. It is 

lined with common alder clung with ivy and traveller’s joy. 
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Still on the road, the vegetation here is principally downy 

oak scrub with wig tree and some field maple. 

 

 

 

  
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Now the path leaves the D93 (the photograph opposite is 

looking back towards the road) and the section of most 

botanical variety and interest begins. There is a general 

(and far from exhaustive) species list at the end of this 

Guide, but what is in flower will depend much upon the 

season. Spring and autumn are the most rewarding in that 

respect when the exceptional variety of flowers and the 

richness of species must stir even the most phlegmatic of 

botanists - those of us from more northern climes have 

been known to gasp in delight. There are some examples 

on these pages. 

 

 

The Caï  bridge and the adjacent tunnel are  good examples 

of the feats of engineering which have had to be achieved 

in this mountainous region to allow the famous Nice – Turin 

railway through. 
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Euphorbe caracias (Euphorbia characias) en avril 
Mediterranean spurge (Euphorbia characias) in April 

Cette mollène (Verbascum boerhavii) est une plante 
spectaulire aux bords diu sentier (avril) 

This mullein (Verbascum boerhavii) is a spectacular 

plant along the path (April) 

Le pont de la Basséra à Point 10 et ... 
The Basséra bridge at Point 10 and ... 

... le bassin dans les bois en aval du pont 
... the pool in the woods downstream of the bridge 

 
Le torrent à Point 11 

The torrent at Point 11 
Euphorbe épineuse (Euphorbia spinosa) au printemps 

Spiny spurge (Euphorbia spinosa) in spring 
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Ici se trouvent d’autres bois le long de la jolie rivière Basséra 

que traverse le sentier. Au dessous du pont, le courant a creusé 

un bassin d’eau limpide dans le calcaire où s’éclabousse une 

cascade. Des cheveux de Venus poussent dans les fissures 

humides et ombragées. C’est un endroit frais où il fait bon 

s’attarder durant les journées chaudes.  
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Près de l’orée du bois, un petit torrent tombe le long des rochers, 

couvrant la végétation adjacente de dépôts de calcaire. La 

bryophyte principale ici est la mousse Palustriella commutata 

mais d’autres poussent aussi dans la zone d’éclaboussement.  

 

Le sentier avance maintenant dans un paysage plus découvert 

pendant un temps et l’on peut voir de jolis bouquets de ciste et 

de hélianthème. Un exemple d’euphorbe épineux, une plante 

saxicole typique de cette zone, est signalée le long de cette 

section.   
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There is more woodland here along the attractive River 

Basséra which the path crosses.  The water has carved a 

limpid pool in the limestone below the bridge where a 

waterfall splashes.  Maidenhair ferns grow in the shady 

moist fissures. It is a cool spot in which to linger on a hot 

day. 
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Near the edge of the wood, a small torrent tumbles down 

the rock, encrusting the adjacent vegetation with lime 

deposits.  Curled hook-moss is the principal bryophyte here 

but there are others growing with it in the splash zone. 

 

The path now runs through more open country for a while 

and there are attractive stands of Cistus and 

Helianthemum.  An example of the spiny spurge a typical 

saxicolous plant of this area, is labelled along this section. 
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Une flore saxicole typique du printemps à côté de ce 
tronçon du Sentier (Antirrhinum majus ssp latifolium au 
centre du photo) 
 

Typical saxicolous spring flora near this section of the path 
(Antirrhinum majus ssp latifolium at centre of photo) 
 

 
 
 
 
 
 

Des lichens saxicoles qui encrustent les rochers 
Saxicolous lichens that encrust the rocks 

Point 12 entre la ferme et la rivière 
Point 12 between the farm and the river 

Point 13 (flèche – voir texte) 
Point 13 (arrow – see text) 

Des flambés (Iphiclides podalirius (Hübner)) sur la terre 
humide auprès de la gorge 

Scarce swallowtails (Iphiclides podalirius (Hübner)) on 
damp soil near the gorge 
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Beaucoup des rochers et des expositions rocheuses le long du 

sentier sont recouverts d’une grande variété de lichens et de 

mousses saxicoles. Ceux-ci sont du domaine du spécialiste 

et une étude détaillée serait certainement très enrichissante. 

Parmi les espèces les plus évidentes, les lichens Verrucaria 

nigrescens (noir) et Aspicilia calcarea (blanc) contrastent 

totalement sur leur fonds de calcaire qui arbore aussi des touffes 

de petites mousses telles que la Grimmia pulvinata.   

 

En descendant vers la rivière vous entrerez un groupe de bois 

plus élevés, poussant dans les sols humides et plus fertiles de 

cette partie de la vallée. On y trouve un bosquet de lauriers-

sauces entremêlés de buis. En hiver, l’ellébore, aussi connu 

comme pied-de-griffon (Helleborus foetidus) offre un joli 

spectacle sous les arbres près de la rivière. La ferme locale a 

souvent des produits à la vente. 
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La photo ci-contre est prise du carrefour entre la route d’Olivetta 

(D93) et la route de Piène Haute (D193), en direction de l’ouest 

et de Sospel. De là il est possible de voir le sentier se faufiler le 

long de la vallée. La flèche indique l’emplacement approximatif 

du № m13. Le sentier est très près de la Bévéra à nouveau et 

les rochers offrent un excellent site de pique-nique (prévoir des 

coussins pour les moins rembourrés !). La rivière grouille de 

petits poissons et l’on peut souvent voir des aigles planer dans 

le ciel. 
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Many of the rocks and rocky exposures along the path 

support a wealth of saxicolous lichens and mosses.  These 

are the domain of the specialist and would reward detailed 

study. Amongst the more obvious species, the black 

Verrucaria nigrescens and white Aspicilia calcarea lichens 

contrast starkly on their limestone substrata that also sport 

tufts of little mosses such as Grimmia pulvinata. 

 

Descending towards the river you will enter a stand of taller 

woodland growing in the moister, more fertile soil of this 

part of the valley floor.  There is a grove of sweet bay with 

box in the understorey.  In winter, the hellebore which the 

French know as pied-de-griffon (Helleborus foetidus) puts 

on a fine show under the trees near the river.  The farm 

here sometimes has produce for sale. 
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The view in the photograph opposite is taken from the 

junction of the D93 Olivetta road with the D193 to Piene 

Haute, looking west towards Sospel.  From here it is 

possible to see how the Sentier Botanique threads its way 

along the river valley, and the arrow indicates 

approximately the location of point №13.  The path is very 

close to the Bévéra again here and the flat rocks offer a 

delightful picnic spot (cushion required for the less well 

padded!).  The river teems with minnows and often eagles 

can be seen soaring overhead. 
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La gorge près de Point 14 
The gorge near Point 14 

Potentilla grandiflora pousse dans les fissures des rochers 
Potentilla grandiflora grows in cracks in the rocks 

On rencontre parfois un troupeau de chèvres 
Sometimes one meets a herd of goats 

 Le pistachier lentisque (Pistacia lentiscus) aux anthères 
rouges des fleirs males au printemps 

The mastic tree with red anthers of male flowers in spring 

 

Bois-de-Sainte-Lucie (Prunus mahaleb) au printemps 
St. Lucie’s cherry (Prunus mahaleb) in spring 

Ciste cottonneux (Cistus albidus) 
Grey-leaved cistus (Cistus albidus) 
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Maintenant le sentier monte en se séparant de la vallée à 

nouveau, et la rivière plonge et bouillonne dans le calcaire, à 

travers une gorge érodée par l’eau, longue et spectaculaire. On 

peut y accéder en descendant le long du ruisseau à partir du 

site de pique-nique mentionné au point №13. L’euphorbe 

épineux, le troène sauvage, le Potentilla grandiflora, le thym et 

le saxifrage (S. granulata) sont parmi les plantes qui 

s’accrochent périlleusement sur les côtés du gouffre pendant 

que l’eau déploie sa puissance érosive en dessous. On peut 

souvent voir le troupeau des chèvres de la ferme locale le long 

de cette partie du sentier. Bien que les boucs les plus gros ont 

des cornes impressionnantes, ils sont assez gentils (ou peut-

être que le reniflement affectueux est en fait une manière de 

vérifier s’il y a de la nourriture dans les poches du visiteur). 
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En continuant vers le haut, le sentier passe à travers des 

broussailles et des bois à flanc de coteau composés de 

genévriers, de chênes verts, de chênes pubescents, d’arbres à 

mastic, de buis, de philarias, de cistes, de sumacs fustets, de 

cerisiers de St Lucie, de charme-houblons, d’érables 

champêtres, d’ormes communs, et de troènes sauvages, ainsi 

que beaucoup d’herbes à fleurs le long du sentier. Une des 

plantes qu’il faut voir est l’amélanchier (il y en a un d’indiqué ici, 

bien qu’il ait défraîchi ces dernières années). 
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Now the path climbs away from the valley again, and the 

river plunges and churns  through a long  

and spectacular water-worn gorge in the limestone.  This 

can be accessed by walking downstream from the picnic 

spot mentioned at point №13.  Spiny spurge, wild privet, 

Potentilla grandiflora, thyme and saxifrage (S. granulata) 

are amongst the plants that cling perilously to the sides of 

the chasm as the water displays its erosive power beneath. 

The goats from the local farm can often be seen along this 

part of the path.  Although the larger males have impressive 

horns, they are quite friendly - or perhaps the affectionate 

nuzzling is more of a search for possible food in one’s 

pockets!  

 

 

 

 

  
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Onwards and upwards for a while, the path passes through 

hillside scrub and woodland of juniper, evergreen oak, 

downy oak, mastic tree, box, Phillyrea, Cistus, wig tree, St 

Lucie’s cherry, hop-hornbeam, field maple, common elm 

and wild privet with many flowering herbs at the path side.  

A plant to look out for is the amelanchier – one is labelled 

here although it has been looking a little the worse for wear 

in recent years. 

 

 

 

  
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Chute de pierres – près de Point 16 
A rock fall near Point 16 

Point 17 

Le petit pont qui traverse la Scuisse – Point 18 

The little bridge that crosses the Scuisse – Point 18 
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Le long de cette section plusieurs chutes de pierre ont eu 

lieu et elle devrait être évitée par temps de pluie ou de 

gelée. Elle est indiquée par un panneau de danger. Des 

rochers (voir photo) ou des masses rocheuses plus 

importantes bloquent parfois le sentier. 

 

Il est parfois possible de voir des serpents se chauffant au 

soleil sur le sentier dans cette zone. Plusieurs espèces sont 

présentes dans la région, telle que la vipère aspic, mais 

elles s’enfuient dès que quelqu’un approche. 
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Ici, des marches de pierres sèches descendent en zigzag le 

long d’une pente raide. Il faut voir les plantes telles que les 

sédums, les fougères ainsi que les mousses et les lichens 

saxicoles. Il y a aussi une petite colonie d’Orchis mascula 

(var. acutiflora).  
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Ce petit pont traverse la Scuisse, un autre ruisseau agité qui 

devient rapidement un torrent par temps de pluie. Des chênes 

verts, des genévriers, des pins d’Alep, des arbres à mastic et 

des cistes poussent le long des bords de ce ruisseau. 

 
  
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Along this section there have been several rock falls and it 

should be avoided in wet or frosty weather. There is a 

warning sign.  Boulders, as in the picture, or larger masses 

of rock sometimes block the path. 

 

I have occasionally seen snakes basking on the path in this 

area: there are several species in the region, including the 

asp viper, but they soon move off when they sense 

someone approaching.  
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Dry-stone steps twist down the steep incline here.  Plants 

to look out for are the sedums and ferns as well as the 

saxicolous mosses and lichens.  There is a small colony of 

Orchis mascula var. acutiflora here. 
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The little bridge here crosses the Scuisse, another tumbling 

stream which rapidly becomes a torrent in wet weather.  

Along its margins grow evergreen oak, with junipers, 

Aleppo pine, mastic tree and Cistus. 

 

 

  
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Une ruine en pierre, relique d’une ancienne ère plus 
agraire – près de Point 19 

A stone ruin, relic of a more agrarian age – near Point 19 

Le génevrier épineux (ou cade) produit une huile essentielle – 
Point 19 

The prickly juniper (or cade) yields an essential oil – Point 19 

Le pont Syphon date du 18ème siècle – derrière ce pont 
est une zone très florifère 

The Syphon Bridge that dates from the 18th century – 

behind this bridge is a very floriferous area 

L’ancien four à chaux près de Point 20 
The old lime kiln near Point 20 
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Les coteaux sont couverts de ruines en pierre, de refuges et 

d’autres bâtiments qui sont pour la plupart des reliques d’une 

ancienne ère plus agraire. Beaucoup des anciennes terrasses 

cultivées sont maintenant abandonnées et bien que des oliviers 

persistent, elles ont été envahies par la garrigue, avec des 

genêts espagnols, des genévriers épineux et phéniciens, des 

cerisiers de St Lucie, des cistes (C. albidus), des ronciers, du 

lierre, du thym, etc. 

 

Un spécimen de genévrier épineux (ou cade) est signalé ici. Cet 

arbre habituellement petit des broussailles et des bois calcaires 

du bassin méditerranéen produit une huile essentielle de grande 

valeur en dermatologie. 

 

Juste après ceci le sentier rejoint la D93 après une traversée 

relativement peu pentue à travers l’adret ouvert des bois de la 

vallée de la Bévéra. 
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Le pont Syphon (un ancien pont-siphon d’eau qui, jadis, 

alimentait un petit canal vers Olivetta) qui traverse le petit 

ruisseau ici au coude de la route date du 18ème siècle. Un peu 

plus haut le long du ruisseau se trouve une zone très florifère 

composée d’herbes calcicoles, en particulier à la fin de l’été et 

au début de l’automne. Les ombellifères (maintenant 

renommées Apiaceae par les taxonomistes), les crucifères 

(maintenant Brassicaceae), les composées (Asteraceae) et les 

scabieuses (Dispacaceae) sont des familles proéminentes de 

cet ensemble. 

 

Un peu plus loin, on peut voir les restes d’un ancien four à 

chaux. 
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The hillsides are sprinkled with little stone ruins, farm 

shelters and other buildings, for the most part relicts of a 

former, more agrarian age.  Many of the old cultivated 

terraces are now abandoned and, although the olive trees 

persist, they have been overtaken by garrigue with Spanish 

broom, prickly and Phoenician junipers, St Lucie’s cherry, 

Cistus albidus, bramble, ivy, thyme, etc. 

 

A specimen of the prickly juniper or cade is labelled here.  

This usually small tree of the calcareous scrub and woods 

of the Mediterranean basin yields an essential oil valued in 

dermatology.  

 

Soon after this, the path re-joins the D93 road after a 

relatively level traverse through the open south-facing 

(adret) slope of the Bévéra valley woods. 
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The Pont Syphon (an old siphon-bridge that once supplied 

water to Olivetta) across the minor stream here on the bend 

is 18th century.  Just upstream is a very floriferous area of 

calcicolous herbs, especially so in late summer and 

autumn.  Umbellifers (now re-named Apiaceae by the 

taxonomists), crucifers (now Brassicaceae), composites 

(Asteraceae) and scabious (Dipsacaceae) are prominent 

families in the assemblage. 

 

A little further on are the remains of an old lime kiln. 

 

 

 
 
  
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Un panneau annonçe des marches de la region (entre 

Point 20 et la frontière 
Signs indicating the local walks (between Point 20 and the 

frontier 
 

L’ancien poste de douane (Point 21) 

The old customs post (Point 21) 

Olivetta 
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Entre point №20 et la frontière, au niveau du panneau indiquant 

* Italie 200m +, un sentier s’éloigne du Sentier Botanique pour 

descendre dans Olivetta. On peut voir un panneau annonçant 

les sentiers (illustré ci-contre) (la plupart des marches autour de 

Sospel et dans le Parc National sont balisées de cette manière). 

On peut explorer les environs sur de nombreux kilomètres et il 

y a des sentiers pour tous les goûts et toutes les conditions 

physiques. Des cartes peuvent être obtenues à l’office du 

tourisme ou à l’Institut Géographique National qui a un site 

Internet très bien fait.  

 

Bien que normalement inusité de nos jours, l’ancien poste de 

douane (point №21) est toujours là, blotti paisiblement sur le 

côté de l’oliveraie. Elle est occasionnellement mise en service, 

en général pour arrêter les immigrants clandestins : des 

fusillades et d’autres tragédies ont eu lieu il n’y a pas si 

longtemps et la population locale est toujours prête à en faire le 

récit autour d’un verre de pastis ou de vin.  

 

Olivetta marque la fin du Sentier Botanique. C’est un village 

ravissant entouré comme on peut s’y attendre par des 

oliveraies. Contrairement à Sospel est à la plupart du Sentier, 

Olivetta est perché au dessus de la vallée et ne retient pas d’air 

froid la nuit. Son climat maritime doux est quasiment dénué de 

gelées : ses jardins et ses courts contiennent des 

bougainvilliers, des citrus, des lauriers-roses, des bananiers, 

des palmiers, des cactus, et beaucoup d’autres plantes 

exotiques thermophiles qui narguent l’envieux jardinier d’Europe 

du Nord.  
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Between point №20 and the frontier, where the road sign 

says AItaly 200m@ a path leaves the Sentier Botanique 

and descends into Olivetta itself. There is a footpath sign 

(illustrated opposite) – most of the major walks around 

Sospel and into the National Park are well signed in this 

fashion.  There are many kilometres to explore and paths 

to suit all tastes and fitness levels.  Maps can be obtained 

from tourist offices or from the Institut Géographique 

National who have an excellent web site.  

 

Although usually abandoned now, the old customs post 

(point №21) can still be seen, nestling peacefully at the side 

of the olive groves.  It is manned occasionally, though, 

mostly to deter illegal immigrants: there have been 

shootings and other dramas in the not so distant past which 

local people are always ready to recount over a pastis or 

glass of wine. 

 

Olivetta marks the end of the Sentier.  It is a delightful 

village surrounded, as one might expect, by olive groves. 

Unlike Sospel and much of the Sentier, Olivetta itself is 

perched above the valley and so does not trap cold night 

air.  Its benign maritime climate is virtually frost-free: its 

gardens and courtyards support bougainvillea, citrus trees, 

oleander, bananas, palms, cacti and many other 

thermophilic exotic plants to tease the wishful northern 

European gardener. 
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LISTE DES ESPÈCES / SPECIES LIST 

 La Flore 
 

La flore est bien entendue riche en différentes espèces dans cette région de bio-diversité exceptionnelle. Environ 2700 espèces 

de plantes vasculaires ont été répertoriées dans le département des Alpes Maritimes, ce qui représente environ 60% du total sur 

le sol français (et 2% d’entre elles n’existent que dans cette région). Deux cent cinquante d’entre elles sont des espèces protégées 

(Salanon et Kulesa 1998). 

 

La liste des espèces du Sentier Botanique ci-dessous n’est vraiment rien de plus qu’un échantillon et est donc loin d’être 

complète : elle représente ce que l’auteur a répertorié au cours de plusieurs années, particulièrement le long de la partie du 

sentier entre le pont de Caï et Olivetta et les prairies alentours. Une recherche méthodique à travers les quatre saisons ajouterait 

certainement un nombre considérable d’espèces et l’auteur serait ravi de recevoir des listes constituées par d’autres personnes 

(accompagnées du nom et de l’adresse de l’auteur de la liste ainsi que de la date et du lieu). Les herbes ainsi que beaucoup 

d’espèces présentes sur le bord de la route aux parties du sentier qui suivent la D2204 et la D93, sont sous-représentées. Les 

bryophytes et les lichens sont à peine évoqués et il y en a beaucoup à répertorier. 

 

La taxonomie est une science dynamique, c’est pourquoi les noms d’auteurs sont donnés dans la liste ci-dessous. Beaucoup des 

noms scientifiques sont tirés de Fournier (1990) mais des révisions récentes ont eu lieu et quelques synonymes sont donnés. 

Toute personne requérant des détails de type nomenclature trouverons utiles de consulter Flora Europaea (Tutin et all, 1964–

80), ou le magnifique Grande flore en couleurs de Gaston Bonnier (Bonnier et Douin 1990) qui contient une re-publication des 

illustrations magnifiques de Julie Poinsot du début du vingtième siècle, ou la très reconnue Flore de France de Guinochet et de 

Vilmorin (1973–1984). Un seul nom commun est donné pour chaque langue, mais il en existe beaucoup d’autres dans l’usage 

local et général. Quelques commentaires sont aussi faits, lorsque par exemple une espèce est généralement spécifique à la 

région méditerranéenne.  

 
 

 Flora 
 
The flora, of course, is extremely species-rich in this region of exceptional bio-diversity. About 2700 species of vascular plant have 
been recorded in the département of the Maritime Alps, some 60% of the total number in the whole of France – and 2% of them 
are only found here.  Two hundred and fifty plant species enjoy full legal protection (Salanon & Kulesa 1998). 
 
The list below of species along the Sentier Botanique is truly little more than a sample and thus far from complete: it represents 

records made by the author over several years, particularly along the stretch of the path between Caï Bridge and Olivetta and 

near-by grassland.  A methodical search through all the seasons would certainly add substantially to these records and the author 

would be delighted to receive lists (with name and address of recorder, location and date, please).  Grasses, as well as many 

roadside species from those parts of the path which follow the D2204 and D93, are certainly under-represented. Bryophytes and 

lichens are barely touched upon and there are many to record. 

 

Taxonomy is a dynamic science, so author names are given in the list below.  Many of the scientific names are taken from Fournier 

(1990) but recent revisions have occurred and some synonyms are noted.  Anyone requiring more nomenclatural detail may care 

to consult Flora Europaea (Tutin et alii, 1964–80), or the magnificent Grande Flore en Couleurs by Gaston Bonnier (Bonnier & 

Douin 1990) containing a re-issue of the wonderful illustrations drawn by Julie Poinsot in the early part of the last century, or the 

acclaimed Flore de France by Guinochet and de Vilmorin (1973–84).  Only one common name is given for each language, but 

there are many others in both local and more widespread use.  A few comments are also given, for example where a species is 

generally restricted to the Mediterranean region. 
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Nom scientifique + auteur  Nom français   Nom anglais Remarque 
Scientific name + Author French name  English name Comment   
 
(Abbréviations/abbreviations:  esp. = especially (en particulier), sp. = species (espèce), ssp. = subspecies (sous-espèce), syn. = synonym (synonyme),  

usu. = usually (ordinairement)) 

 

Acer campestre L.  érable champêtre field maple    

Acer opulifolium Vill. érable à feuilles d'obier Italian maple syn. A. opalus Mill.   

Achillea millefolium L. achillée millefeuille yarrow    

Achillea nobilis L. achillée noble showy milfoil    

Adiantum capillus-veneris L.  cheveu de Venus maidenhair fern    

Aegopodium podagraria L. herbe-aix-goutteux ground-elder    

Agropyron repens (L.) Beauv. chiendent couch syn. Elytrigia repens (L.) Desv. ex Nevski  

Agrostis stolonifera L. agrostide stolonifère creeping bent    

Ajuga pyramidalis L. bugle pyramidale  pyramidal bugle usu. on siliceous soils/sols siliceux  

Alliaria petiolata (Bieb.) Cavara & Grande alliare garlic mustard 

Allium carinatum L. ail caréné keeled garlic    

Allium roseum L. ail rosé rosy allium rare away from coast/rare loin de la côte 

Allium scorodoprasum L.  rocambole sand leek 

Alnus glutinosa (L.) Gaertn. aulne glutineux common alder    

Alyssum maritimum (L.) Lam. alysson maritime  sweet alison syn. Lobularia maritima L.   

Amelanchier vulgaris Moench. amélanchier amelanchier syn. A. ovalis Medikus   

Anagallis arvensis L. mouron des champs scarlet pimpernel 

Andropogon ischaemum L.  chiendent-à-balai woolly-beard-grass    

Anthemis arvensis L. fausse-camomille corn chamomile 

Anthoxanthum odoratum L. flouve odorante  sweet vernal-grass    

Antirrhinum majus L. muflier snapdragon and/et ssp. A. m. ssp. latifolium L. 

Aphyllanthes monspeliensis L. aphyllanthe de Montpellier lily-pink    

Arabis hirsuta Clav. arabette hérissée  hairy rock-cress    

Arctium minus agg. L. bardane lesser burdock 

Arenaria tenuifolia  minuartie à feuilles étroites  narrow-leaved sandwort 

Argyrolobium linnaeanum Walp. argyrolobe de Linée argyrolobium syn A. zanonii (Turra) P. Ball  

Aristolochia rotunda L. aristoloche à feuilles rondes apple-of-the-earth    

Artemisia vulgaris L. armoise vulgaire mugwort    

Arum italicum Mill. Italian lords-and-ladies arum d'Italie    

Arundo donax L. canne de Provence giant reed    

Asparagus acutifolius L. asperge sauvage wild asparagus    

Aspicilia calcarea (L.)  Körb. espèce de lichen saxicole saxicolous lichen 

Asplenium ruta-muraria L. rue de muraille wall-rue look for endemic/chercher l’endémique ssp. dolomiticum 

Asplenium trichomanes L. asplénium capillaire  maidenhair spleenwort    

Astragalus incanus L. astragale blanchâtre grey milk-vetch rare (Fournier 1990)   

Astragalus monspessulanus L. esparcette bâtarde Montpellier milk-vetch    

Avena sativa L. avoine cultivée  oat 

Avenula bromoides (Gouan). H. Scholz. avènula bromoide oat-grass    

Ballota nigra ssp. foetida (Vis.) Hayeck ballote fétide black horehound syn. B. foetida Lam. 

Barlia robertiana (Loisel.) W. Greuter  orchis géant giant orchid    

Bellis perennis L. pàquerette vivace  daisy    

Blackstonia perfoliata Huds. chlora perfoliée yellow-wort syn. Chlora perfoliata L.   

Brachypodium pinnatum (L.) Beauv. brachypode penné tor grass    

Bromus sterilis L. brome stérile  barren brome syn. Anisantha sterilis (L.) Nevski  

Bupleurum junceum L. buplèvre à branches de jonc hare’s-ear syn. Bupleurum praealtum L.  

Buxus sempervirens L.  buis box    

Calamagrostis argentea DC. calamagrostide argentée silver small-reed    

Calamintha nepeta (L.) Savi sarriette népéta lesser calamint syn. Satureja nepeta (L.) Scheele  

Caltha palustris L. populage des marais marsh marigold only in wet places/seulement edroits humides 

Caloplaca holocarpa (Hoffm.)  AE Wade espèce de lichen saxicole saxicolous lichen 

Calycotome spinosa (L.) Link. calycotome épineux spiny calycotome    

Campanula trachelium L. campanule gantelée nettle-leaved bellflower    

Cardamine hirsuta L. cardamine herissée  hairy bittercress    

Carduus crispus L. chardon crépu welted thistle    

Carex contigua Hoppe laiche hérisson prickly sedge    

Carex flacca Schreber carex glauque glaucous sedge    

Carex pendula Hudson carex suspendu  pendulous sedge    

Centaurea jacea L. centaurée jacée brown knapweed including/y compris ssp.amara  

Centranthus ruber (L.) DC. lilas d'Espagne red valerian    

Cercis siliquastrum L. gainier siliquastre Judas tree    

Ceterach officinarum Willd. cétérach officinale  rusty-back fern syn. Asplenium ceterach L.   

Chondrilla juncea L. chondrille à tige de jonc skeleton weed    

Cicendia filiformis (L.) Delarb. cicendie filiforme yellow centaury rather uncommon/assez rare 

Cichorium intybus L. chicorée intybe  chicory esp. in abandoned grassland/champs abandonnés 

Cirsium vulgare (Savi) Ten. chardon vulgaire spear thistle 

Cistus albidus L. ciste cottoneux  grey-leaved cistus   

Cladonia pocillum (Ach.) Grognot  espèce de lichen lichen strongly calcicolous/fortement calcicole 

Cladonia foliacea (Huds.) Willd. espèce de lichen lichen  

Cladonia rangiformis Hoffm. espèce de lichen lichen  

Clematis flammula L. clématite flammette  fragrant clematis    

Clematis vitalba L. clématite vigne-blanche  traveller’s joy 
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Clypeola jonthlaspi L clypéole disk cress 

Colchicum autumnale L. colchique d’automne naked ladies    

Coriaria myrtifolia L. corroyère à feuilles de myrte Mediterranean coriaria S-E distribution 

Cornus sanguinea L. cornouiller sanguin dogwood syn. Thelycrania sanguinea  

Coronilla emerus L. coronille émerus  scorpion senna    

Coronilla minima L. coronille minime least coronilla    

Corylus avellana L. noisettier hazel 

Cotinus coggygria Scop. sumac fustet wig tree syns C. coccygia (Bauhin) Mill., Rhus cotinus L. 

Crataegus monogyna Jacq. Aubépine hawthorn 

Crataegus oxyacantha L. aubépine épineuse Midland hawthorn syn. C. laevigata (Poiret) DC.  

Crepis capillaris (L.) Wallr. crépis capillaire smooth hawk’s-beard 

Crepis foetida L. crépis fétide stinking hawk’s-beard syn. Barkhausia foetida (L.) F.W. Schmidt 

Crepis nicaeensis Balb. crépis de Nice Nice hawk’s-beard S-E distribution 

Crepis praemorsa Tausch. crépis rongé nibbled hawk’s-beard 

Crepis vesicaria L. crépis à vésicules beaked hawk's-beard 

Crocus nudiflorus Sm. safran à fleurs nues autumn crocus rare C. ligusticus also occurs/se trouve aussi 

Cydonia oblonga Mill. cognassier quince 

Dactylis glomerata L. dactyle aggloméré cock’s-foot    

Daucus carota L. carotte wild carrot 

Dentaria pinnata Lam. dentaire pennée 7-leaved bitter-cress syn. Cardamine heptaphylla OE Schulz. 

Desmazeria rigida (L.) Tutin catapodium raide fern grass syn. Catapodium rigidum (L.) C.E.Hubb. 

Dianthus carthusianorum L. oeillet des Chartreux Carthusian pink    

Dianthus liburnicus Bartl. oeuillet de Croatie Croatian pink syn. D. balbisii Ser. - S-E distribution 

Echium vulgare L.  vipérine viper’s bugloss 

Equisetum arvense L. prêle des champs field horsetail 

Equisetum campanulatum Poiret prêle à gaines campanulées branched horsetail with/avec E. ramosissimum Desf.  (Flora Europaea) 

Equisetum telmateia Ehrh. prêle très élevée giant horsetail syn. E. maximum Lmk. 

Erodium cicutarium (L.) L’Hér. érodium à feuilles de ciguë common stork’s-bill    

Eryngium campestre L. panicaut champêtre field eryngium    

Euonymus europaeus L. fusain d’Europe spindle 

Eupatorium cannabinum L. eupatoire hemp-agrimony 

Euphorbia chamaesyce L..  euphorbe petit figuier prostrate spurge 

Euphorbia characias L. euphorbe characias  Mediterranean spurge  Mediterranean endemic/endémie méditerranéenne 

Euphorbia helioscopia L. euphorbe reveil-matin sun spurge 

Euphorbia nicaeensis All. euphorbe de Nice Nice spurge 

Euphorbia spinosa L. euphorbe épineuse spiny spurge Mediterranean/méditerranéen 

Festuca arundinacea Schreber fétuque roseau tall fescue 

Festuca ovina L. fétuque ovine sheep's fescue sensu lato   

Ficus carica L. figuier wild fig 

Foeniculum vulgare Mill. fenouil fennel syn. Anethum foeniculum L. 

Fumaria capreolata L. fumeterre grimpamte white ramping-fumitory 

Fumaria officinalis L. fumeterre officinale common fumitory 

Gagea villosa (M. Bieb.) Duby gagée des champs hairy star-of-Bethlehem protégée/protected, syn. G. arvensis (Pers.) Dum. 

Galium aparine L. gratteron cleavers disturbed ground/terre remuée 

Galium aristatum L. gaillet lisse smooth bedstraw syn. G. laevigatum L..   

Galium mollugo L. gaillet blanc hedge bedstraw 

Galium obliquum Vill. gaillet jaunâtre oblique bedstraw syn G, rubrum L. 

Galium parisiense L. gaillet de Paris Parisian bedstraw xerothermophile/xérothermophile  

Galium pumilum Murray gaillet nain slender bedstraw syn. Galium sylvestre Pollich  

Galium tricornutum Dandy gaillet à trois cornes corn-bedstraw 

Galium verum L. gaillet vrai lady’s bedstraw 

Geum urbanum L. beonîte commune wood avens 

Geranium columbinum L. géranium columbin  long-stalked crane's-bill 

Geranium dissectum L. géranium découpé cut-leaved crane’s-bill 

Geranium rotundifolium L. géranium à feuilles ronds round-leaved crane's-bill 

Geranium robertianum L. géranium herbe-à-Robert herb Robert 

Geranium lucidum L. géranium luisant shining crane's-bill 

Gladiolus communis L glaïeul commun gladiolus  

Globularia alypum L. globulaire alypum 3-tooth-leaved globularia  Mediterranean/méditerranéen  

Globularia vulgaris L. globulaire vulgaire blue-daisy syn. Globularia punctata Lapeyr.   

Glyceria maxima (Hartm.) Holmb. glycérie aquatique panachée reed sweet-grass wet ground/terre humide (point №4) 
Grimmia pulvinata (Hedw.) Sm. grimmie en coussinnets tender feather-moss 

Hedera helix L. lierre ivy 

Helianthemum italicum (L.) Pers. hélianthème d'Italie hoary rock-rose syns H. canum Dun, H. oelandicum DC. 

Helianthemum nummularium (L.) Dunal hélianthème vulgaire common rock-rose sensu lato - variable (5 sspp here/ici)  

Helianthus tuberosus L. hélianthus tubéreux Jerusalem artichoke  intr’d from America/origine Amérique (Atopinambour@) 
Helichrysum italicum (Roth) G. Don immortelle d’Italie Italian everlasting syn. H. angustifolium DC.   

Heliotropium europaeum L. héliotrope commun common heliotrope 

Helleborus foetidus L. pied de griffon stinking hellebore 

Hepatica triloba Chaix hépatique à trois lobes hepatica syn H. nobilis Schreb. 

Hieracium pilosella L. épervière piloselle mouse-ear hawkweed  sensu lato 

Hieracium sp. épervière  hawkweed ?exotericum (glandulosa group) 

Hieracium spp épervière  hawkweed several others plusieurs d’autres (see/voir Zahn 1916) 

Himantoglossum hircinum (L.) Spreng. orchis bouc lizard orchid sporadically in grassy places/ça et la, endroits herbeux 

Hippocrepis comosa L. fer-à-cheval horseshoe vetch 

Hippophae rhamnoides L. argousier sea-buckthorn sensu lato 

Homalothecium sericeum (Hedw.) homalothécie soyeuse  silky wall feather-moss 

Humulus lupulus L. houblon grimpant hop    



 

 Sentier Botanique 29 

Hyoserios radiata L. hyoséris rayonnante perennial hyoseris Mediterranean/méditerranéen  

Hypericum perforatum L. millpertuis perforé perforate St. John’s-wort 

Hypnum cupressiforme Hedw. l'hypne cyprès cypress-leaved plait-moss  sensu lato 

Hypochoeris radicata L. porcelle enracinée common cat’s-ear 

Iris pumila L.  iris nain dwarf bearded iris 

Jasminum fruticans L. jasmin buissonnant yellow-jasmine Mediterranean/méditerranéen 

Juncus articulatus L. jonc articulé jointed rush 

Juniperus communis L. genévrier commun juniper 

Juniperus oxycedrus L. cèdre piquant, cade prickly juniper, cade Mediterranean to/méditerranéen à 100m altitude. 

Juniperus phoenicea L. genévrier de Phénicie Phoenician juniper Mediterranean/méditerranéen  

Lactuca perennis L. laitue vivace blue lettuce 

Lamium grandiflorum Pourr. lamier du mont Gargano large red dead-nettle syn. L. garganicum L. ssp. laevigatum Arcang. 

Lamium maculatum L.. lamier taché spotted dead-nettle  

Lathyrus cicera L. gesse chiche dwarf chickling-vetch    

Lathyrus latifolius L. gesse à large feuilles broad-lvd. everlasting-pea 

Laurus nobilis L. laurier-sauce  sweet bay xerothermophilic tree/arbre xérothermophile 

Lavandula angustifolia Mill. lavande spic common lavender syn. Lavendula spica L. 

Lecanora campestris (Sch.)  Hue espèce de lichen saxicole saxicolous lichen 

Leontodon autumnalis L. Liondent d'automne Autumn hawkbit 

Lepidium latifolium L. grande passerage dittander 

Lepidium graminifolium L. passerage à feuilles de graminée grass-leaved pepperwort 

Linaria striata DC. linaire striée pale toadflax syn. L. repens (L.) Mill.   

Linaria italica Trev. linaire d’Italie Italian toadflax    

Lithospermum purpureo-caeruleum L. thé d’Europe purple gromwell    

Lonicera etrusca Santi lonicéra d'Etrurie Etruscan honeysuckle 

Lotus corniculatus L. lotier corniculé common bird’s-foot-trefoil 

Lunaria biennis Moench. monnaie du pape honesty 

Lycopus europaeus L. patte de loup gipsywort wet ground/terre humide (point №4) 
Lychnis viscaria L. lychnis viscaire sticky catchfly syn. Silene viscaria (L.) Jessen  

Medicago arabica (L.) Hudson luzerne d’Arabie spotted medick 

Melampyrum arvense L. mélampyre des champs field cow-wheat 

Melica ciliata L. mélique ciliée ciliated melick 

Melica uniflora Retz mélique uniflore wood melick 

Melilotus officinalis (L.) Lam. mélilot officinal ribbed melilot    

Mentha longifolia (L.) Huds. menthe à longues feuilles horsemint rocks near/roches près de la Bévéra  

Mentha pulegium L. menthe pouliot pennyroyal on moist river alluvium/alluvion humide 

Minuartia hybrida (Vill.) Schischk. sabline à feuilles étroites fine-leaved sandwort syn. Arenaria tenuifolia L. 

Molinia caerulea (L.) Moench. molinie bleue purple moor-grass peaty ground by/terre tourbeuse à côté de la Bévéra 

Morus alba L. mûrier blanc white mulberry 

Muscari racemosum (L.) Mill. muscari à fleures en grappe clustered grape-hyacinth  syn. M. neglectum Ten.   

Muscari comosum (L.) Mill. muscari à toupet tassel hyacinth    

Mycelis muralis (L.) Dumort. laitue das murs wall lettuce 

Nasturtium officinale agg.R. Br. in Aiton cresson water-cress springs (syn. Rorippa nasturtium-aquaticum (L.) Hayek) 

Neckera crispa Hedw. neckère crépue crisped neckera calcicolous moss/mousse calcicole 

Neottia nidus-avis (L.) Rich. neottie nid d'oiseau bird’s-nest orchid 

Nigella damascena L. nigelle de Damas Damascan love-in-a-mist    

Odontites lutea (L). Clairv. odontitès jaune yellow odontites 

Olea europaea L. olivier olive 

Onobrychis sativa Lam. sainfoin cultivé sainfoin 

Onobrychis saxatilis (L.) Lam. Sainfoin des rochers rock sainfoin 

Ononis campestris Koch et Ziz. bugrane épineuse spiny restharrow syn. Ononis spinosa L.   

Ononis minutissima L. bugrane la plus petite shrubby yellow restharrow syn. O. capitata Cav. 

Ophrys apifera Huds. ophrys abeille bee orchid 

Orchis mascula var. acutiflora Koch orchis mâle variety of early-purple orchid  

Origanum vulgare L. origan vulgaire origano sensu lato 

Ornithogalum umbellatum L. dame d’onze heures star-of-Bethlehem 

Orobanche amethystea Thuill. orobanche améthyste amethyst broomrape    

Ostrya carpinifolia Scop. charme-houblon  hop-hornbeam    

Osyris alba L. rouvet blanc poet’s cassia    

Oxalis floribunda Lehm. oxalisd articulée pink-sorrel syn. Oxalis articulata Savigny 

Pallenis spinosa (L.) Cass. pallénis épineux spiny golden star syn Asteriscus spinosus G.G. 

Palustriella commutata Hedw.  (Ochyra) – curled hook-moss syn.  Cratoneuron commutatum (Hedw.) Roth 

Papaver rhoeas L. pavot field poppy 

Parietaria diffusa Mert. & Koch perce muraille pellitory-of-the-wall syn. P. judaica L. 

Phillyrea media L. philaria intermédiaire mock privet 

Piptatherum miliaceum L. (Coss.)  faux millet smilograss  syn. Oryzopsis miliacea (L.) Asch. & Schweinf. 

Podospermum laciniatum (L.) DC renoncule de Baudot viper’s grass syn. Scorzonera laciniata L. 

Phleum pratense L. fléole des prés timothy bulbous form (xerophilic)/forme bulbeuse (xérophile) 

Pinus halepensis Mill. pin d’Alep Aleppo pine  

Pinus pinaster Aiton  pin maritime maritime pine sensu lato - syns P. mesogeensis L., P. maritima Lam. 

Pistacia lentiscus L. pistachier lentisque mastic tree Mediterranean coastal/côtier  

Pistacia terebinthus L. pistachier térébinthe turpentine tree 

Pisum elatius Bieb. pois sauvage  wild pea 

Plantago lanceolata L. herbe-à-cinq -côtes ribwort plantain 

Plantago major L. grand plantain broad-leaved plantain    

Poa bulbosa L. paturin bulbeux viviparous grass 

Polygala calcarea F. Schultz polygale des sols calcaires chalk milkwort in two places on path/deux endroits sur le sentier 

Polygala vulgaris L. polygale vulgaire common milkwort    
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Polygonum lapathifolium L. renouée à feuilles de patience  pale persicaria    

Polypodium vulgare L. polypode vulgaire common polypody    

Populus nigra L. peuplier franc black poplar 

Portulaca oleracea L. pourprier potager common purslane 

Potentilla grandiflora L. potentille à grandes fleurs large-flowered cinquefoil southern alpine distribution/alpes du sud 

Potentilla verna L. potentille printanière spring cinquefoil syn. P. tabernaemontani Asch.  

Poterium sanguisorba L. petite pimprenelle salad burnet sensu lato - syn. Sanguisorba minor Scop. 

Prunus avium L. cerisier wild cherry 

Prunus mahaleb L. bois-de-Sainte-Lucie St. Lucie’s cherry formerly/anciennement Cerasus 

Prunus padus L. cerisier à grappes bird cherry 

Prunus spinosa L. prunellier sloe 

Psoralea bituminosa L. psoralée bitumeuse pitch trefoil  

Ptychotis saxifraga (L.) Loret & Barrandon ptychotis à feuilles varies - syn. Falcaria saxifraga (L.) Rchb.f.   

Pulmonaria longifolia (Bast.) Bor. pulmonaire à longues feuilles narrow-leaved lungwort 

Quercus ilex L. chêne vert holm oak 

Quercus pubescens Willd.  chêne pubescent downy oak 

Reseda phyteuma L. réséda raiponce corn mignonette 

Ranunculus bulbosus L. renoncule bulbeuse bulbous buttercup 

Rhagadiolus stellatus (L.) Gaertn. rhagadiole étoilé star hawkbit 

Rhamnus alaternus L. nerprun alaterne Mediterranean buckthorn 

Robinia pseudoacacia L. robinier faux-acacia locust tree 

Rosa canina L. agg. églantier dog rose 

Rubus caesius L. ronce bleuâtre dewberry    

Rubus fruticosus L. agg. ronce bramble    

Rubus idaeus L.. framboisier raspberry 

Ruta angustifolia Pers. rue à feuilles étroites narrow-leaved rue 

Salvia pratensis L. sauge des prés meadow clary    

Sambucus nigra L. sureau elder 

Sanguisorba minor Scop. pimprinelle salad burnet 

Saponaria officinalis L. saponaire officinal soapwort 

Saxifraga granulata L. meadow saxifrage saxifrage granulé chasmophytic here/chasmophyte ici 

Scabiosa leucantha L. scabieuse à fleurs blanches white-flowered scabious  syn. Cephalaria leucantha (L.) Roemer & Schultes 

Scandix pecten-veneris L. scandix peigne-de-Venus shepherd's needle 

Scilla italica L. scille d'Italie Italian scilla 

Scilla verna Huds. scille printanier spring squill esp. near river/auprès de la rivière 

Scirpus holoschoenus L. scirpe en jonc round-headed club-rush    

Scrophularia auriculata L. scrofulaire auriculée water figwort wet spot by/endroit humide à côté de la Bévéra 

Scrophularia canina L. scrofulaire des chiens cut-leaved figwort 

Sedum acre L. orpin âcre biting stonecrop 

Sedum album L. orpin blanc white stonecrop    

Sedum reflexum L. sédum réfléchi reflexed stonecrop 

Senecio viscosus L. sénéçon visqueux sticky groundsel 

Seseli montanum L. séséli des montagnes mountain seseli 

Silene italica Pers. silène d'Italie  Italian catchfly 

Silene nutans L. silène penché Nottingham catchfly 

Silene vulgaris (moenche) Garcke silène enflé bladder campion 

Sinapis arvensis L. moutarde des champs charlock 

Smilax aspersa L. smilax rude prickly ivy    

Solanum nigrum L. morelle noire black nightshade 

Sonchus asper (L.) Hill laiteron épineux prickly sowthistle 

Sonchus oleraceus L. laiteron potager smooth sowthistle 

Sorbus aucuparia L. sorbier des oiseleurs rowan 

Spartium junceum L. genêt d'Espagne Spanish broom 

Staehelina dubia L. stéhéline douteuse staehelina 

Stellaria media (L.) Villars mouron des oiseaux common chickweed 

Symphytum tuberosum L. consoude tubéreuse tuberous-rooted comfrey    

Taraxacum officinale agg. Weber pissenlit officinal dandelion    

Tamus communis L. tamier commun black bryony 

Teucrium chamaedrys L. germandrée petit chêne wall germander 

Teucrium pseudochamaepitys L.  germandrée faux petit pin ground-pine germander uncommon/peu commun 

Thelidium decipiens (Nyl.)  Kremp. espèce de lichen saxicole saxicolous lichen 

Thymus vulgaris L. thym vulgaire thyme  

Tilia sylvestris Desf. tilleul sauvage small-leaved lime syn. T. cordata Mill. 

Torilis anthriscus Gmel. torilis anthrisque upright hedge-parsley syn. T. japonica (Houtt.) DC. 

Trachycarpus fortunei (Hook.) Wendl. palmier de Chine Chusan palm sapling by the/jeune arbre près du Golf 

Trifolium ochroleucon Huds. trèfle jaunâtre sulphur clover    

Trifolium pratense L. trèfle des prés red clover 

Trifolium stellatum L. trèfle étoile star clover 

Tunica saxifraga (L.) Scop. petrorhagie saxifrage tunic flower syn. Petrorhagia saxifraga (L.) Link. 

Turritis glabra L. tourette tower mustard 

Ulmus minor Mill. orme champêtre common elm sensu lato - syn. U. campestris L. 

Umbilicus pendulinus D.C. ombilic à fleurs pendantes navelwort syn. U. rupestris (Salisb.) Dandy 

Urtica dioica L. ortie dioïque common nettle 

Verbascum boerhavii L. molène de Boerhaave - syn. Verbascum bicolor Badarò 

Verbascum thapsus L. bouillon blanc great mullein 

Verbascum sinuatum L. molène sinuée wavy-leaved mullein 

Veronica cymbalaria Bod. véronique cymbalaire pale speedwell   to/à 300 m  

Verrucaria baldensis A. Massal. espèce de lichen saxicole saxicolous lichen 
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Verrucaria nigrescens Pers. espèce de lichen saxicole saxicolous lichen also other/et autres Verrucaria spp. 

Vicia hybrida L. vesca hybride hairy yellow-vetch 

Vicia lutea L. vesce jaune yellow vetch    

Vicia melanops Sibth. & Sm. vesce noirâtre blue bithynian vetch 

Vicia sativa L. vesce cultivée common vetch 

Viola hirta L. violette hérissée hairy violet 

Viola odorata L. violette odorante sweet violet 

Viola riviniana Reichb. violette de Rivinus common dog-violet 

Vitis vinifera L. vigne grape-vine 
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 Note de la Faune 

 
La faune de la région est également très riche : beaucoup d’espèces sont spectaculaires et une marche le long du sentier ou 

dans n’importe qu’elle partie du Parc National du Mercantour récompensera certainement le visiteur par l’apparition de quelques 

unes de ces espèces même si d’autres espèces sont plus timides et restent cachées. On peut apercevoir des sangliers sauvages, 

des loups, des bouquetins, des écureuils roux, des aigles royaux, des gypaètes barbus (réintroduits), des casse-noix, des 

huppes, des hiboux grand-duc, des hiboux petit-duc, des vipères aspic, des serpents des poulaillers, des lézards verts, des seps 

tridactyles, des rainettes méridionales, des petites grenouilles vertes, des ombles arctiques, des scorpions, des sauterelles, des 

lucioles, des vers-luisants, des mantes religieuses, des machaons et d’autres espèces de papillon tel que le rare apollon, des 

paons de nuit, des scarabées rhinocéros, des cigales et de nombreuses autres espèces. 

 
 
 Note on Fauna 

 
The fauna of the region is also very rich: many species are spectacular and a walk along the Sentier or through any part of the 

Mercantour National Park is certain to reward the visitor with a sight of some of them, even if others are shy and retiring. There 

are wild boar, wolf, ibex, chamois, red squirrel, golden eagle, lammergeier (re-introduced), nutcracker, hoopoe, eagle owl, Scops 

owl, asp viper, whip snake, green lizard, three-toed skink, stripeless tree frog, pool frog, arctic char, scorpions, locusts, fireflies, 

glow-worms, praying mantis, swallowtails and a great number of other butterflies including the rare apollo, the great peacock 

moth, rhinoceros beetle, cicadas, and many, many more. 
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